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What he lacks in dignity he makes up in sheer exuberance. Coyote is not hopeless. There is a tendency for
Coyote to develop from a trickster who is impelled by youthful drives, to a conscience-controlled announcer
and transformery 7, 302]. Taxk, y kasui «The Spirit Chief names the Animal People» KolioT Mpie orpumartu
Hal3HavyIime iM’s 1 OyTH HaWTONOBHIIIMM Haja yciMa TBapuHamu, ane The Spirit Chief 3amuiiae oMy
foro iM’s 1 Aapye Mariunuii 3aci6: «To make your work easier, I give you squastenk. It is your own special
magic power. No one else ever shall have it. When you are in danger, whenever you need help, call to your power.
1t will do much for you, and with it you can change yourself into any form, into anything you wish» [7, 318].

BHCHOBOKHM Ta mepcneKTHBH MOAAIBIINX TOCTIIKEHb. Y MEKaX CTaTTI HEMOKJIHMBO MPOCTSKUTH
JMHAMIKy BCiX MiororivHnx o0pa3iB (ONBKIOPHUX TEKCTIB y XYIOKHIX TEKCTaX aMepiHAiaHIIiB, MpoaHa-
Ji3yBaTH MOBHI 3aCO0OM BTUJICHHS €THOAPXETHITHUX (PONBKIOPHUX 00pa3iB y XyAOKHIX TEKCTaX aMepiHJliaH-
I[iB, TOMY MEPCHEKTUBOI0 HAIIOr0 JOCIIIKEHHS BBAYKAEMO JIIHTBOKOTHITUBHHM aHANi3 €THOAPXCTHITHHX
00pa3iB, BUSBICHHS CTHOKYJIbTYPEM Y TEKCTaX aBTOXTOHHOI'O HACEJICHHS, a TAKOX PO3POOKY METOAMKH iX
peinTepnperalii B Xy1oxHii mpo3i amepingiannis XIX—XX cr.
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I'onuap E. JI., Poratiok A. E., Paoniiuyk H. JI. Hekoropbie 0co6eHHOCTH YHKIMOHUPOBAHNS BbICKA3bI-
BAHUI CaMOOLEHKH B KOHTEKCTe MEKKYJIbTYPHOIi KOMMYHUKanuu. CTaThs MOCBAIICHA aHAIU3y OCOOEHHOCTEN
(YHKIIMOHUPOBAHUS BBICKa3bIBAaHUM CAMOOIIEHKH B KOHTEKCTE MEXKYIBTYPHONH KOMMYHHKAIIUH.

KiruyeBble cj10Ba: CaMOOIIEHOYHOE BBICKA3bIBAHHE, IO3UTHBHAS/HETaTHBHAS CaMOOLIEHKA, MEXKKYIbTypHas
KOMMYHUKaLUsL.

Gonchar K. L., Rogatiuk A. Ye., Rabijchuk I. L. Some Peculiarities of Functioning of Self-Evaluative
Utterances in_the Context of Inter-Cultural Communication. The article deals with the analysis of some
peculiarities of functioning of self-evaluative utterances in the context of inter-cultural communication.

Key words: evaluative utterance, positive/negative self-evaluation, inter-cultural communication.

IMocTanoBka HaykoBoI mMpodjeMu Ta ii 3HaAYeHHs1. Y 3B’S3KY 31 3HAYHUM MOUTHPEHHSM CITUTKYBaHHS
JIIOJICH PI3HUX KYJIBTYP 3POCTAa€ IHTEPEC MOBO3HABIIIB IO BHBYEHHS OCOOIMBOCTEH MDKHApOIHOI (hopMu
KoMyHiKalil. MiKKyIbTypHa KOMYHIKaIlisi — 1ie ¢gopMa [I00AIFHOrO CIUIKYBaHHS, SIKYy XapaKTepH3ye
HasIBHICTh BEJIMKOI KIIBKOCTI MPOOJieM, 1[0 BUHHUKAIOTh i YaC MOBHOI B3a€MOJII MPEACTABHUKIB PI3HUX
STHIYHUX TPYI, JIOACH, IKi MalOTh BIIMIHHOCTI y BIpOCIIOBIZaHH], iCTOPil, TPaAHMIIIAX, 3BHYAAX TOIILIO.

OcHOBHE THUTaHHS, KOTPE I[IKaBUTh JIHTBICTIB, — SIK JIFOJM JOCSATAlOTh B3a€EMOPO3YMIHHS B TPOIIECI
IHTepaKIlii, sIK Mi3HAIOTh HABKOJIUIIHIN CBIT Ta SKMMHU CIIOco0aMu mepenarTh iHdopmMalliro npo Heoro. Ha
Cy4acHOMY eraIli pO3BUTKY MOBO3HABCTBA JKOJJHOTO CYMHIBY HE BUKIIMKA€E TBEP/PKEHHS PO HEPO3PUBHUI
B32€MO3B 130K 1 B3a€EMOBILIIMB KYJILTYPHU H MOBHU HApOJLy, SIKOIO BiH PO3MOBJISIE.

Jnst rmOmoro po3yMiHHS MPOIECY MIKKYJIbTYPHOTO CIUIKYBaHHS MOTPIOHO mepemyciM Opatu 1o
yBaru KyJabTypHE MIATPYHTSI YYaCHHKIB KOMYHIKaIlil, pO3yMiTH BIpyBaHHs iX Hapo/iB, NMPHHHSATHI B
MEBHOMY CYCHUIBCTBI MiHHOCTI Tomo. OjHAK, Ha HaUly JOYMKY, MUTAaHHS JOCATHEHHS MDKKYIbTYPHOT
KOMITETEHIIIi Ta JOCTiKEHHS 0COOIMBOCTEH y)KUBaHHS JIHI'BICTHYHUX OJWHUILL Y TIPOIIECi MIKKYIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii moTpedye MoJabIIoro BUBYEHHSI.

AHani3 ocTaHHIX JocTilKeHb i3 miei mpodsaemu. 3riHO 3 MOMMPEHUMH TEOPiIMU [5; 6] I ycimHoi
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii MOBIII MafOTh aCHMLITIOBATUCS B HOBY JUISl HUX KYJIBTYpY. YUeHi CTBEPIKYIOTh,
IO JIMIIE 3aHYPEHHS B KyNbTypy Hapony (cultural fusion) 3a0e3nequTh BHCOKY SKICTh PO3YMIHHS MK
HapoJaMH, iX B3aemMo30araueHHs [5].

VY JIHTBICTHIN AOMIHYE Teopist komyHikamuenoi adanmayii (Communicative Accommodation Theory),
sKa JIOCHIKY€e CTpaTerii, CrpsMOBaHI Ha 30UTbIICHHS a00 3MEHIICHHS KOMYHIKAaTUBHUX JUCTAHIIH MIX
YYaCHHKaMH MDKHApOIHOro crinkyBaHHs [3]. Llst Teopist MOsICHIOE, SIK KOMYHIKAHTH aJIallTYIOTHCS 10 HOBHX
JUTSl HUX TIPaBHJI, HOPM THTEPAKIIii.

BaxxmBum enemeHToM 3a0e3mnedeHHsT e(QEKTHBHOIO CIIUIKYBaHHS MK TpEICTaBHUKAMHU Pi3HUX
KYJIBTYp € HaOyTTS HUMHU KOMYHIKaTHMBHOI KOMIIETEHIII. Y 0aratb0X HayKOBHUX JIOCIIKEHHSIX OCTAaHHBOT'O
Yacy nepepaxoBaHo MOTPIOHE BMIHHS I YCIIIITHOI KOMYHIKATUBHOI IISUTBHOCTI, Cepell SIKHX OCHOBHHMH €
1 JesKi TICHXOJIOTIYHI CTaHW MOBIIB (TOJCPAHTHICTh JO IHIIMX TOMAAIB Ta JAYMOK, BIIKPHTICTH 10
CTIIPUIHATTS Y0rOCh HOBOT'O, YITEBHEHICTh Y BIIACHHUX CHJIaX TOLIO), i IIEBHI JIIHTBICTHYHI 3/110HOCTI [8, 43].

AJnlekBaTHa KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHIIIS Y9ACHUKIB KPOC-KYJIBTYPHOI MOBJICHHEBOI IHTEPAKIIIl CIIpHsie
MOJI0OaHHIO Oap’epiB, sIKi € HEMUHYYHMH B TIpolieci criikyBaHHs. [lommpenuii morisia, mo mporec rioda-
mizanii Npu3BiB 0 TOCNHAOJIeHHS KyJNbTYpHHX BiJJMIHHOCTEH MIDK HapojaMH, a OTKe W JI0 3MEHIICHHS
HEMopo3yMiHb MiXK HUIMH, Ha HAIlly IYMKY, € TIepeIYacHUM 1 CIIPOIIy€e peallbHUi CTaH crpaB. BimMiHHICTD B
IHTepIpeTallii Ta BUPaXKCHHI MOBIJIOMIICHb — OJHA 3 OCHOBHMX IPHYHWH, IO MPHU3BOIUTH JO MOMJIMBHX
TPYAHOIIIB B3aEMOPO3YMIHHS M)XK IHTEpaKTaHTaMH.

Mera cTaTTi — AOCIITUTH 0COOJUBOCTI (DYHKIIOHYBAHHS CAMOOILIIHHMX BHUCIJIOBJICHb CY4acHOT aHIIii-
CbKOi MOBHU B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITil.

Bukaan ocHoBHOro Matepiany ii 06rpyHTYBaHHSI OTPHMAHUX pe3yJbTaTiB gociaimkenHs. Camo-
OLIIHHI BUCJIOBJICHHS CIIPSIMOBaHI Ha BHPAXXCHHS MOBIIEM OLIIHKH caMoro cebe. B OCHOBI IIUX BHCJIOBJICHb
nexuTh S1-o0pa3 iHIWBiNA, MIO TPAKTYEThCS SK MEHTAIbHHHA 00pa3 0COOMCTOCTI, SIK CYKYIHICTH YCBIi-
JIOMJTIOBaHHX BiJIOMOCTEH JtoauHM 1po cede [2; 7]. S1-00pa3 BKItoyae Taki KOMIIOHEHTH: 1) YCBIAOMIICHHS
IHAMBIIAMH CBOIX (i3WYHHX, IHTENEKTYyaJIbHUX, XapaKTEepPOJOTriYHUX, COIIalbHUX Ta IHIIMX BIACTH-
BOCTEH; 2) caMOOIliHKYy; 3) cy0’€KTHBHE CHPHUHHATTA 30BHINIHIX YMHHHKIB, SKi BILUTUBAIOTH Ha 0OCO-
oucticth [1]. SI-00pa3 yTBOPIOETHCS 3aBASKH OTOYCHHIO, Y SIKOMY KHBE OCOOUCTICTD, 1 JIIOJIAM, 13 AKMMHU
BOHA CIIUIKYyeTbcsl (0aTbKW, JApY3i, YUHTENi, poaudi, Kojeru mo poo6oti Ta iH.). [lozutuHuii fA-o0pa3
JIOMUHU TIpo cebe (positive self-image) GHOPMYEThCS 3HAYHOK MIpOIO IiJl BIJIUBOM IO3UTHBHOIO
CTaBJICHHS OCI0, 3 SKMMH BOHA CITLIKYEThCS, OCOOJIMBO THX, IYMKa SKMX € BOKIMBOIO JJIS Hel. 3 1HIIOro

155



Hayxoeuiit gicnuk Bonuncvkozo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

00Ky, SIKIIIO COI[IyM CIpHIMAE JIIOJAUHY HEraTUBHO, BBaXKa€ il HE3HAYHO0, 0€3BIAMOBIIAILHOIO TOIIIO, BiH
CIpUs€ CTBOPCHHIO HeraTUBHOTO S-00pa3y nmwoaunu (negative self-image). lle BrnBae Ha i1 MOBEIIHKY,
Ha CBITOCHPUUHATTS W MiClle B CYCHUIbCTBI Ta CTaBJCHHSA M0 IHIIUX Jroged. OTOX Te, SIK IHIUBI[
cnpuiiMae ceOe, BU3HAYa€ KOMILUIEKC 0ararbOX YMHHMKIB KOHKPETHOI CHTYyallli CHIJKYBaHHS Ta JETEp-
MIHY€ HOr0 B3a€EMUHU 3 IHIIUMH JIFOJIbMHU, CTaBJICHHS OCTaHHIX JO OCOOMCTOCTI H YSIBJIICHHS PO OILIHIO-
BaHHs Horo iHmmMu JoabMu: «The self-image is derived from experience and projected into future
behavioury [4, 52].

S1-06pa3 3HAYHOIO MIpOIO JeTepMiHye KylnbTypa. Tak, y KOIEKTUBICTCBKUX KYJIbTypax, [e
OCOOMCTICTh CIIPUIMAIOTh SIK WiEeHA TPYIH, J¢ IIHYIOTh caMe JIOCATHEHHS KOJCKTHUBY, a He 0COOMCTOCTI,
3a3BuYail HPOPMYETHCS 3aHMKCHHUM 00pa3 BIaCHOTO «SI». baThku yTPUMYIOTHCS Bij TOXBAJM CBOIX JIITEH,
OCKINTbKY BBXKaIOTh, 1[0 OCTaHHI OYAyTh MaTH 3aBHILEHY CAMOOIIHKY H TyMaTUMYTh IPO CBOi YCIiXH, a
HE NP0 YCIIXH KOJAEKTUBY. [l MMO3HAaYEHHS MOAIOHOTO CBITOOAYEHHS BIKUBAETHCS TEPMIH «aJIOLICHTPH-
uuit» (allocentric) [4, 61]. Taka KynbTypa CIpHUsi€ CAMOKPUTUYHOMY CTaBJICHHIO 0coOMcTOCTI 1o cebe i
(dbopMye TiepeBaKHO HETATHBHUN SI-KOHIIENIT iHANBI/A.

VY TpamuIlifax 3axXiIHUX KyJbTYyp caMopeasiizailis, cCaMOyTBEPKECHHS 0COOMCTOCTI € MPiIOPUTETHUMH,
TOMY KOXKHa JIIOJIMHA IparHe JOCATTH CBOIX IIeH. Y TakuX IHIUBIIYaliCTHYHUX KYJIbTypaxX LIHYIOTh
0COOMCTI pe3yNbTaTH MISUIBHOCTI Ta MEPUIOYEPTOBUM € caMmopeaizallisi 0cOOMCTOCTi, TOOTO hopMyeThes
MOo3UTUBHUHN Sl-koHIeNT. JIOCTIAHMKU MIKXOCOOMCTICHOI KOMYHIKAIll BXKHBAIOTh TEPMIH «iI10IEHTPHY-
Huit» (idiocentric) nns onmcy iHAMBiAyamicTHYHOTO cBiToOaueHHs [4, 61]. Came B TakuxX KyJIbTypax
OUTHII TPUHHSATHOIO € CAaMOIOXBaJIa, TTO3UTUBHA CAMOOI[IHKA.

OTxe, BUpaXKEHHS MTO3UTUBHOT CAMOOIIIHKH, B OCHOBI SIKOT JIGKUTh MO3UTUBHUN 1-00pa3 MOBIIS, € HE
NPUAHATHEM y 0aratbox KynbTypax. [Ipe3eHTailisi KOMyHIKAHTOM CBOiX IepeBar, yCIiXiB i IHIINX TO3H-
TUBHHMX, 3a3BUYal, 3aBUIICHUX 3110HOCTEH, HETATUBHO CIIPUHUMAETHCS K CAMOBUXBAJSIHHS. XBajJbKyBaTa
JIOJIMHA CIEIiallbHO BUCTABJISIE HAMOKAa3 CBOT Kpallli XapaKTEPUCTHKHU JJIsi TOrO, MI00 BHIUIMTHUCS Cepe]
IHIINX, OTPUMATH CXBaJIeHHsI, IPUBEPHYTH 10 cebe yBary Tomo. OcoOIMBO HETAaTHBHO CIIPUIMAETHCS B
0araTboX colliymMax NpsMe CaMOBHUXBAIISIHHS, 1[0 BUPAXKAEThCI CHHTAKCHYHOKO CTPYKTYpOIO, sIKa CKJa-
JIA€THCS 3 0COOOBOT0 3aiMEHHHKA MepIoi 0coOn oaHuHU (/), CKIIaJIeHOTr0 IMEHHOT'O MPHUCYKA, perKa-
THB SIKOTO PeaTi3y€eThCsI IPUKMETHUKOM 13 MO3UTHBHUM 3MICTOM (good, nice, etc.).

Hanpuxnan:

1) I’'m punctual too [10, 327].

2) I’'m so talented [5, 164].

[IpsiMe BUpaskeHHS MO3UTHBHOI CAMOOIIHKH aKTyalli3y€eThCs TAKOXK JIEKIapaTUBHAMHU CTPYKTYpPaMU B
3arepeyHiii popmi, y IKUX aJpecaHT 3arepeuye HasiBHICTh OKPEMUX HETATUBHUX XapaKTEPUCTUK:

3) «I’m not an ordinary persony, — said Anthony in a shocked tone 2, 77].

4) I am not unfaithful |6, 84].

JlocmipKeHHs 1T0Ka3ajo, 110 OUIbII 4YaCTOTHUMHU (hOPpMaMH CaMOOLIIHHUX BHCJIOBJICHD 13 TO3UTHBHOIO
CEMaHTHKOIO € HEMpsMi BHCIIOBJICHHS CAMOBUXBAIISIHHS, SIKI BYKMBAIOTHCS JUIS TIOM’SIKIIIEHHST HETaTHBHOTO
edexry camomnpesenTaii MoBIsL. Taki BUCIIOBIICHHS PEATi3yIOTh CTPATETil0 HEraTUBHOI BBIYIIMBOCTI Ta HE
MIKOAATH «OOJINYUIO» aJpecara, a TAKOXK CHPHUSIOTh KOOIEPATHBHOMY CIUIKYBaHHIO.

dopmaMu HENPSIMOTO BUPAYKEHHSI IIO3UTUBHOI CAMOOIIIHKH € CTPYKTYPH, sIKi HE MICTATh BKa3iBKH Ha
Cy0’€KT MOBJICHHS (HE BXKHMBAETHCS 3alMEHHUK /) 1 B SIKMX MMO3UTHBHA CAMOOIIIHKA MOBIS IMIUTIKYETHCS B
KOHTEKCT1 KOHKPETHOI MOBJICHHEBOI CHTYyallii, TOMYy ciyxadeBl B IUX BHMAJKaxX NOTpiOHO Oinblie
3YCHJLIS JUIsl IHTepIpETaIlil TAKUX BUCIIOBJICHb.

Hanpuxnan:

5) «My grandfather was a very well-respected Greek billionairey, she pointed out. «He was a friend
of kings and presidentsy [3, 288].

Leii mpuknaja iTIOCTpyeE HENpsME CAMOBHXBAIISIHHS a/IpecaHTa TUM, IO BiH € HAIAJKOM CIIaBETHHX
MpAIypiB 1 MA€ BEJIMKi CTATKH, TOOTO MOBEIb IIO3UTHBHO OLIHIOE ce0e uepe3 HaJeKHICTh 0 3HATHOI CiM 1.

[Mommpenum 3aco060M BUPaKEHHS HEMPSAMOI MO3UTHBHOI CAMOOIIIHKYA MOBIIS € TUTAJIbHI CTPYKTYpPH,
Ki, 3a3BUYaii, € BBIWIMBHMHU (hOpMaMH CaMOIMOXBAIX Ta, KPIM BUPaKEHHS MO3UTHUBHOI CAMOOIIHKHU ajpe-
CaHTa, Peati3yloTh i TUTANbHY (QYHKIIIO.

Hanpuxnan:

6) I'm good. Aren’t I good? You don’t want any other girls, do you? [6, 77].

Bapro 3a3naunTH, 1m0 B IeBHUX cepax KOMyHiKailii, a caMe MiJ 4ac iHTepB’10 3 MallOyTHIM pobo-
TOJABIIEM, MTO3UTHBHA CaMOITPE3CHTAllis € JyKe MOTpiOHOor. Y 1l KOMYHIKATHBHIH CHUTYaIlil BXKUBaHHS
npsiMUAX (HOPM BHPaKEHHS TIO3UTHBHOT CAMOOIIIHKH PEIUITIEHT HE CITPUAMAE K CAMOBHXBAJISTHHSL.
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BupaskeHHs 103UTHBHOTO 3HAYCHHS B aBTope(bepeHTHHx BUCIJIOBJICHHSIX BU3HAYAETHCS IPalyalbHUM
XapakTepoM iearizallii caMOOIIIHKH, B OCHOBI SIKOT JIGKWTD 1/I€albHUM, TIOTEHIIIMHUNA Ta peanpHuid S1-00pa3.
BucnoBneHnns, siki peanizyloTh imeanpHuN S-00pa3 MOBIS, HalvacTilie MPU3BOIATH JO KOH(IIKTHOT
MOBIIEHHEBOI CUTYyaIlii. ¥ TakuX BHITaJKaxX JOJMHA MPUIHCYE cOO1 MO3UTUBHI PHUCH, SIKi BOHA XOTiNa 0
MaTH, ajie He MoXke. MeHIl KOH(JIIKTHUMH € CaMOOIIIHHI MO3UTHBHI BUCIIOBJICHHS 3 MOTCHIIHHUM SI-
00pa3oM 0COOMCTOCTI, OCKUIBKHM 332 MEBHUX YMOB IHJAWBIJI MOKE HaOyTH NpPUMUCYBaHUX co0i XapakTe-
puctuk. Ilix wac Bepbamizanii peanbHoro S-o0pa3y Mo3UTHBHA CAMOOIIIHKA 30iraeThest 3 NiHCHICTIO, Ma€E
MOTO/KEHHS 3 00Ky cllyXaua i IpyHTY€ETbCs Ha OUIbII palliOHATBHOMY CAMOCIIPUHHATTI MOBIIS.

B ocHOBiI HeraTBHHX aBTOpeEepPEHTHHX BHCJIOBJICHB JICKUTh HEraTHBHA CaMOOI[IHKA MOBIS, SKa
BMHUKA€ BHACIIIOK HEBIAMOBIAHOCTI MDK 00pa3oM pealibHOro «SI» 1 o0pa3oMm imeanbHOro «SI», T0OTO
IHIMBIA YCBIIOMITIOE BIIMIHHICTh MK NMPUTAMaHHUMH HOMY BIIACTUBOCTSIMH 1 THMH, KOTP1 BiH XOTIB OH
MaTH. 3BiZICH HEBJIOBOJICHHS COOOIO Ta MPAarHEeHHs JI0 CAaMOBJIOCKOHAJICHHS.

Haituacrimme caMoolliHHE HEraTUBHE 3HAYCHHS PEaNi3yeThCsl 3allepeYHUMH CHHTAKCHYHUMHU CTPYKTY-
pamu, y TPOMO3MIIKHINA YacTHUHI SIKUX MICTHUTBCS 3alepeyHa 4YacTKa 1ot Ta JIEKCHKa 3 TO3UTHUBHOIO
CEeMaHTHKOIO. [TiIMeTOM TaKuX BHUCJIOBJICHb € 0COOOBHH 3aMEHHHMK MEPILOl 0OCOOM OJHUHU.

Hanpuknan:

7) I’m not a man of principle, I'm not a man of faith, I'm not a man of action [3, 625].

[IpsMa camMoOkpHTHKa MOXE peasi3yBaTHCs PO3IOBIIHUMH CTPYKTYpaMHU 3 HEraTHBHO 3a0apBIICHOIO
JIEKCHKOIO.

Hanpuknan:

8) I'm a sod, you know I am [7, 102].

9) I.am made of junk, I am just junk [1, 246].

10) “I am selfish, self-willed, self-centred and unscrupulous,” he repeated these words to himself [8, 306].

VY HaBeseHUX NPUKIIANAX HETaTHBHY CAaMOOLIHKY BHPaXaloTh IMEHHUKH (junk, sod) Ta IPUKMETHUKH
(selfish, self-willed, self-centred, unscrupulous) 13 HeraTUBHO-OIL[IHHUM 3HAYCHHSIM.

CaMOKpUTHYHI BUCIIOBIICHHSI € OUTBII MPUHHATHI B MPOIECi MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, OCKLUTBKH
BIJIMIOBI1al0Th KOMYHIKaTHBHIH MaKCHMi CKPOMHOCTI Ta HE MOPYNIYIOTh HPUHIMIT Kooreparii. s
YCIIIIHOT IHTEpaKIlil BAXKIIMBUM € PO3YMIHHS POJIi CAMOKPUTHYHUX BHUCIIOBIICHb Y BCTAHOBJICHI KOHTAKTIB 31
ClTyXaueM, OCKUJIbKH BOHH JIOTIOMAraroTh YHUKHYTH KOH(IIIKTHOT KOMYHIKaIlii.

BucHoBKkH Ta mepcneKTHBH MOJAJIBLIIUX JOCHiMKeHb. J[OCTIPKEHHS 3acBiAYyIOTh, IO TPOIIEC
(dbopMyBaHHS CaMOOLIIHKM MOBIl Ta YacCTOTHICTb Y)KWBAHHS BHCIIOBJICHb IO3UTHBHOI Ta HETraTHBHOI
CaMOOI[IHKM 3HAYHOIO MIpOI0 BH3HAYAIOTh COIIOKYIBTYpHI YWHHHUKK. CaMe Ui aHTJIOMOBHOI'O COI[IyMY
TUTIOBUM € BUKOPUCTaHHS MOBIIIMH CAMOOI[IHHMX TIO3UTHBHUX BHCIIOBIJICHb. [lOCSATHEHHSI OTPiOHOT MiXk-
KYJIbTYPHOT KOMITETCHIII1 3HAYHO CIIPHSIE MOI0IaHHIO HEITOPO3yMiHb Y IPOIleci ri100aibHOT KOMYHIKAITil.

OfHMM 13 TIEPCIICKTUBHUX HAMPSMIB MOJAJIBIIONO BUBYCHHS IIi€l POOIEMH € TOCTIIKEHHS BILUIUBY
COIIOMIHIBICTHYHUX (AKTOPIB, 30KpeMa I'eHJIEPHUX Ta BIKOBUX XapaKTEPUCTUK YYaCHHUKIB KOMYHIKaIil, Ha
($yHKIIOHATIBHI OCOOIUBOCTI CAMOOIIIHHUX BUCIIOBIICHb.
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Kadeapu yKpaiHChKOi MOBH BOTHHCHKOTO HaI[iOHAIEHOTO
yHiBepcuteTy imMeHi Jleci Ykpainku

BukopuctanHs 10CSArHEHb 3aXiTHOEBPONECbKUX TA AMEPUKAHCHLKHUX YYEHUX JJIs
BHBYEHHSI MOBH CJIOB’SIHCHKOT0 (OJILKIOPY

Pobomy suxonano na kagpedpi yxpaincokoi mosu BHY
im. Jleci Ykpainku

VY crarTi mpoaHanizoBaHO POOOTH 3apyODKHUX ydeHHMX 13 (imocodii Ta MCUXONIOTIi MOBH, JIHI'BICTHYHOI
aHTPOIIOJIOT, SIKi BIUIMHYJIM Ha PO3BUTOK CJIOB’SIHCHKOI €THONIHTBICTHKY Ta JIIHTBO(POIBKIOPUCTUKH.

Karou4ogi cioBa: MoBa ciI0B’SHCHKOTO (OIBKIIOPY, (iocodiss MOBH, JIIHIBICTUYHA aHTPOIOIOTIs, (HOJIBKIOpPHA
JIIHTBICTHKA, CTHOMIHIBICTHKA, JTiHIBO(OIBKIOPUCTHKA.

Januawk H. A. Ucnoan3oBanne JOCTHKEHHH 3aNAJHOEBPONEHCKUX H aMEPHKAHCKHX VYEHLIX IS H3Y-
YeHHsI SI3bIKA CJIABIHCKOr0 (oabkaopa. B craThe aHaNMM3upyroTcs paboThl 3apyOeKHBIX YUeHBIX 10 (uiocohuu u
TICUXOJIOT MU SI3bIKA, TIMHTBUCTUYECKOM aHTPOIIOJIOT MU, KOTOPBIE TTOBJIUSAIN Ha PA3BUTHE CIIaBSIHCKOW STHOJTUHITBUCTUKU
U JIMHTBO( OJIbKJIIOPUCTHKH.

KnroueBsie cioBa: 361K CIaBSHCKOTO QONBKIOpa, GUIOCO(HS A3bIKA, IUHIBUCTHYECKAsT aHTPOIIONIOTHSI, (DOJITBK-
JIOpHASI JTMHI'BUCTUKA, STHOJIMHTBUCTUKA, JIMHTBO(OIBKIOPUCTHKA.

Danylyuk N. O. Usage of the Achievements of the Western European and American Scientists in the Sudies
of the Language of the Slavic Folklore. The article deals with the analysis of the works by foreign scientists in the
fields of the language philosophy, language psychology, and linguistic anthropology which had their impact on the
development of the slavic anthropological linguistics and linguistic studies of folklore.

Key words: language of the Slavic folklore, language philosophy, folklore linguistics, anthropological linguistics,
linguistic studies of folklore.

I[MocraHoBka HaykoBoi mpodjeMu Ta ii 3HaYeHHsA. Y XIX CT. HAMITUIMCS MOBO3HABUI aCIEKTH
JOCITI/PKEHHS. MOBH CJIOB’SIHCBKOTO ()OJBKIIOPY, Ki y XX cT. 0OpMIIEHO B OKpeMi HampsiMH (2 3roJioM — i
HAayKH): JTIHTBOIIOCTUYHUH, JTIHTBOCTUTICTUYHHA, ETHOIHIBICTUYHUH, JIIHTBOKOTHITUBHUHN, JTIHTBO(OJIBKIIO-
PUCTHYHHH, JTIHTBOKYIbTYPOJOriyHUE. /)i iX CTAaHOBJICHHS Ta PO3BHTKY MArOTh 3HAYCHHS i11€i, BUKIIAJICHI
B po0OTax 3aXiTHOEBPONECHCHKIX 1 ameprkaHchkux yuenux: E. b. Taiinopa, k. @pesepa, B. ['ymGonbara,
JI. Baiicrepbepa, E. Cenipa, b. Yopda, A. Jlopaa, A. BexOunpkoi ta in. OfHaK creniaabHUX JOCIIHKCHb
PO BUKOPHUCTAHHS JIOCSATHEHb 3apyODKHUX YYEHUX JUIsi BUBYCHHS MOBU CJIOB’SIHCHKOI HApOIHOI mmoesil
obmanb. Llum 3yMoBiieHO BHOIp TeMU M€l cTaTTi, y SKid 30cepeMMO yBary Ha €THOJIHTBICTHYHOMY Ta
JIHTBO(GOJILKJIOPUCTHYHOMY TiIX01aX.

Buksan ocHOBHOro Matepiany il 00IpyHTyBaHHA pe3y/bTaTiB aociaimkeHHs. Hacammnepen yrou-
HUMO TIOHATTS «(ONBKIOpY», IO MO3HAYAE BAXKIMBY YaCTHHY KyJIbTYPHOI CIAIIIUHK HAPOAY i BHCTYIIAE
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